To thee Reader

To the Reader

Taiwan is a multilingual society. Besides Mandarin Chinese,
Taiwanese is one of the most widely spoken languages. This book
is written for foreign visitors, migrant workers, new residents in
Taiwan, and Taiwanese who want to teach Taiwanese to their
foreign friends. If you can speak Mandarin in Taiwan, that is great.
It is even better if you know some Taiwanese because language
is one of the best ways to build connections, and knowing some
Taiwanese is invaluable for gaining a deeper understanding of local
culture and forming bonds with local people.

Taiwanese is interwoven with Mandarin in daily life and is an
integral part of society in Taiwan. When you're shopping at night
markets or watching TV shows and news, you always hear some
Taiwanese. However, books designed to help foreigners learn
Taiwanese are relatively scarce, and many of the books are written
in Mandarin, which may be difficult for learners unfamiliar with
characters. The content of this book is presented in both Mandarin
and Emglish, and Hanyu Pinyin is used to transcribe Taiwanese. It
focuses on commonly-used words and phrases for daily life with
practical scenarios and examples to help learners use what they've
learned right away. Anyone with a basic level of Chinese language
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proficiency—such as those who have attained or surpassed
TOCFL Basic Level, HSK Level 4, CEFR A2, ACTFL Intermediate,
or ILR Level 1+—should find this book accessible. The content
covers essential everyday phrases, phrases tourists need,
local foods, and sentences related to local culture. Whether
you're traveling short-term or residing long-term, this book will
open a window for you to connect with locals in Taiwanese,
Additionally, this book introduces the phonological system, the
grammatical structure, and the history of Talwanese to provide
a comprehensive understanding of the language and to lay a
foundation for further learning. By comparing the differences
between Taiwanese and Mandarin, you'll find that Taiwanese has
its own unique charm in terms of vocabulary and pronunciation
while sharing similarities with Mandarin syntax.

Learning a language is not only about communication, but it
is also a way to understand a culture. | hope this book serves as
your first step in knowing Taiwanese, helps you master practical
phrases, and opens the door to Talwanese culture. | also hope
that it helps your understanding and interaction with locals and
allows you to experience the richness and diversity of Taiwanese
culture more deeply. Whether you're a short-term visitor or a
long-term resident, Taiwanese will make your time in Taiwan
more exciting and enjoyable.
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Basic Phrases

FRAANEEARERES TRE ARERFRENE N -
EEMSERREERDNE BT INLERRDR  ¥WHEN
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The expressions listed in this chapter are basic and essential for
interpersonal interactions in all languages. When using these words
or phrases, Taiwanese often add modal particles, especially when the
relationship between the speaker and the interlocutors is closer, These
particles have specific connotations and can be used to convey certain
attitudes of a speaker. In addition, expressions of etiquette, such as "thank
you" and "sorry,” are often repeated twice to show the sincerity of the
speaker,
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{ ooy
@ déxia to-sis B Thank you
L &5 Bl Example
A REETRIEBET -
B - déxis -
A : All your dishes are here.
B : Thank you.

G Good to know

SEEERN A BTN KRR EENONE  AERTHRA
ARMEIRE - BRI A GRS RN - BREMAESR
HFAEHE - — M OE® "gimwen kim-un (BEE) , TR -

This is a word used to express gratitude to someone who is giving
you help, convenience, or service. If someone comes to your aid or

does a favor, “gdmwEn kam-un” is the word usually said.
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Tourist Phrases " a
@ Zéh di déwi? tsetité-ui ETEMEM 7 Where is this place?

A B FBIE R B A MRS R DAL M B R ADELR - Poies X Example)
EERR T LM IR TR A EIRIT R A B TONR - BIEHIEN 02
7 - M - AR - A - 01 & TR WBAN S

A (RE—RTFIE) Z8h di déwr?

(1804 SOV A RIMA N R + LUB S B TR IR - B2 BARE .
A ©( Pointing to a note ) Where is this place?
This chapter lists practical phrases that tourists in Taiwan might need B : Oh, let me show you.

to use or might hear during their travels. These phrases can help travelers

handle situations they may encounter, such as finding destinations, eating @@ OSSO

out, shopping, bargaining, asking to pass, and more. Additionally, the "Good T

to Know™ section introduces local insights and background knowledge that BERAZEAHENENER TG i E¥te@EE

only locals know, along with details worth noting for tourists. R REEOET X EE0SN AR EMNNL
Wi ARNEEFRRARAEANGE B0 DiEES " &
REENHEREA, O%R -

Many tourists have gotten lost while looking for their destination.
in Taiwan, if someone is standing at a station or on the street with a
map, looking confused, friendly locals often come forward to offer
help with directions. Sometimes, they may even accompany the
traveler to their intended destination. This kind of hospitality has
earmned Taiwan the reputation that “the most beautiful scenery is its
people.
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Local Foods ﬂ dang'a mbigé ting-abike MF¥E tube rice cake
EWFFINBE LIS BB IS « M - BOMKE - 118 @
EARMVIBNEE . AT AERENNE  SEEERNETHES i s ——
ISR - FEER ) - IR X R B AT g gn e )
HELEARENT B - MO0 HERR QSR - 5 - 19 - F sk :
WEF BETLATEANBEORY HENENERHELS :2:’ t"”:: ik ::::::fh?“"mm‘ o
: Oh, yeah? Give me a n.

g -
g = %1+ R Main ingredients)
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sweet rice, pork, shiitake, dry shrimp, shallots

This chapter lists Taiwan's common snacks, main and side dishes,
desserts, and fruits, all of which are worth the attention of and study by
foodies. For easy identification, the characters for all the food items are
typically seen in snack shops and markets. The main ingredients and key
features of each food item are also provided to help readers know them v+ Good to know

better, Example dialogues employ scenarios like invitations, refusals,
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inguiries, debates, and 50 on. Readers are encouraged to substitute the
food items in the dialogues or to expand the conversations for further
practice.

Rice cakes come in many varieties. In addition to savory versions,
there are also sweet ones. When the rice is packed into small metal
cans or bamboo tubes, it is called tube rice cake. If it’s steamed
together with crab, it is crab rice cake. If it's steamed with longan, it's
callad longan rice cake, which is swest,

o2l ol



(o) L A @)
Wm0 nesident phrases A AmA Fmamn S(0)

e ERR

LR R R R R R R e R nn?ﬁ-

Resident Phrases ji% ba mb&h? tsish ps bé/bus

FEFANEGAREL RGN EEEF-THEERE o REMR T /4 7 Have you eaten yet?
B ECRBEL NHNEEE - FHNHEDES AR EHNN Poi ) B Example

iR - Gl BR A STIERY - S - WA - W RE - HIIFS % - BR—

SR WA R LSS MRS EHOEE - BAESBENN BOIEE TH AR
SaReETEMN - B:Foz@T - g ?
A ' Have you eaten yet?
This chapter lists phrases that you'll frequently hear or need to use B : Yes, | have. How about you?
in daily conversations when living in Taiwan. The example dialogues cover
various social interactions, such as greeting an acquaintance, inviting, @ v+ Good to know o
complimenting, confirming, disagreeing, criticizing, and more. Some
phrases are also used to make descriptions more vivid and colorful. afal R raselRSReREIETE - #TnE
Through these phrases, you'll gain & deeper understanding of Taiwan's FERE "lihe, MER—IREAHE - EEEE—EMAERK - BE
customs and local culture. EEAZR - EOTEMMESAERTS S BENABRTE
EENLY - REEERLIE T §—TMEE -

This is a greeting commonly used by Taiwanese when meeting
during lunch time or dinner time. Unlike the greeting "li hé |i ha™ said
to a person you meet for the very first time, the phrase is typically
used among colleagues, neighbors, or acquaintances. However, it does
not mean that the person asking is inviting the intedocutor to eat. In
response, people usually affirm they have eaten, or, if they haven't
yet, they might say, "I'll eat soon.”
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Exploring Taiwanese

This chapter provides an overview of Taiwanese, including its origins
and history, current situation of using the language in Taiwan, phonetic
systems, writing systems, and a brief introduction of its grammar. The
section on pronunciation compares Taiwanese with Mandarin, explaining
the initials, finals, tones, and regional accents. The grammar section
explores similarities between Taiwanese and Mandarin in sentence
structure and the use of particles and highlights some unigue grammatical

patterns in Talwanese,

m 3 i » » The history of Toiwonese -

Before Han Chinese settlers began migrating to Taiwan, the island
was inhabited by indigenous peoples belonging to the Austronesian
family. Starting from the 16th century, fishermen and traders from
the coastal areas of Fujian, Mainland China, began venturing into the
waters near Taiwan. During the Age of Discovery, the Portuguese and
Spanish established some trading posts in Asia. Taiwan also came to
the attention of Europeans during this time. From 1626 to 1642, the
Spanish occupied northern Taiwan, while Dutch East India Company
came to Asia and set up a government in what is now Tainan from
1624 to 1662. The Dutch recruited Han Chinese settlers to develop the
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island. From 1662 to 1683, a larger wave of Han migrants fled to Taiwan
with Koxinga (Zéng Chénggdng) to get away from war at the end of the
Ming Dynasty. Most of these seftlers were from southern Fujian, with
a smaller number from Guangdong. The migrants from southern Fujian
mostly spoke Hokkien, which is how the characters for "Fujian" are
pronounced in Hokkien, while those from Guangdong spoke Hakka.

In 1895, the Qing Dynasty lost to Japan in the First Sino-Japanese
War and ceded Taiwan to Japan. Since then, the island was ruled by
the Japanese government for 50 years until the end of World War Il in
1945. During this time, Japanese gradually became the linguo franca
in Taiwan and led to the incorporation of many Japanese loanwords
into Taiwanese Hokkien. In addition, a small number of indigenous
and Dutch words also found their way into the language to make it
Taiwanese today. As a result, the grammar of Taiwanese is largely the
same as that of Hokkien, but there are some differences in vocabulary,
and the pronunciation has slightly diverged over time. Since many of
the Chinese immigrants in Singapore and Malaysia also came from
coastal Fujian, Hokkien became a common language in those regions
as well. Just as English has developed into different varieties—such as
British and American English—with slight differences in pronunciation
and usage but still remaining mutually intelligible, speakers of Hokkien
from places like Fujian, Singapore, and Malaysia can also communicate
with speakers of Taiwanese without much difficulty.
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